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PEAJNIN Y3BEKCKOI'O A3bIKA B MEPEBOAOBEOEHUN
N JINHFIBOCTPAHOBEOEHUA
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Annomayusn. Pazmaus B A36IKOBOM KapTHHE MHUPA OTPAHUYHBAIOT BO3MOXKHOCTH ITOJTHOTO COXPAHEHHUS B IIEPEBO-
JIe COJIepKaHUS OPUTHHAIIA, & TAK)KE TIOHUMaHU HH)OpMALUH, TIEPeAaBaeMOil HOCUTEISIMUA UCXOIHOTO sA3bIKa. Dddex-
THUBHOCTH IIEPEBOJIa 3aBUCHT OT 3HAHHS MCTOPUH, KYJIbTYpHI, OOBIYaeB M TPaJHIMi, 0COOCHHOCTEH OBITa M MPUBBIYEK
JFOJIeH, OCYIIECTBILIONIMX KOMMYHHKALUIO Ha HCXOIHOM si3bIke. CyIecTBYIONIME B KaXKIOM SI3BIKE PEanyl SIBISTFOTCS
00BEKTOM, BBI3BIBAIOIIUM OOJIBIION HHTEpPEC y HCCIeI0BaTeNIeH, IEPEeBOYMKOB, a TAKKE TPEOYIOT OTACIBHOTO MOAXO0-
J1a IpyU pa3paboTKe JTMHTBOIUAAKTHYESCKIX MaTepHalioB. B To e BpeMs cyliecTByeT psi pooieM, CBSI3aHHbIX C Iepe-
Jnadei kosnoputa peanuil. Llenbo faHHON CTaTbU SBISETCA aHAIN3 MEPEBOAUECKOTO U CTPAHOBEIYECKOIO MOJIXOA0B K
OTIPEENICHNIO CYIIHOCTH peanuii y30eKCKoro s3plka. B Xone ocBemieHmst HccieTyeMod TeMbl Obula H3ydeHa
JIUTepaTypa II0 INEpeBOAOBEACHUIO, MPOAHATM3UPOBAHBI [aHHBIE, Kacalomuecs peanuii y30ekckoro sseika. I[lpu
MpeIMETHOM H3ydeHHH ObUT IPHMEHEH METOJ aHajH3a CII0OCOO0O0B MepeBoja peanuil y30eKCKOTo si3bIKa Ha PYCCKHH,

OCYIIECTBIICHA KIIACCU(UKALUS peaiii B IMHTBOJUIAKTHICCKUX TSIIAX.
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Abstract. Differences in linguistic worldviews limit the possibility of fully preserving the original content in
translation, as well as the understanding of information conveyed by native speakers of the source language. The effec-
tiveness of translation depends on the knowledge of history, culture, customs and traditions, peculiarities of everyday
life and habits of people who communicate in the source language. The realities existing in each language are an object
of great interest to researchers, translators, and require a specific approach when developing language learning mate-
rials. The purpose of this article is to analyze the translation and country-specific approaches to determining the essence
of the Uzbek language realities. While exploring the topic under study, the literature on translation studies was ex-
amined, and data concerning the Uzbek language realities were analyzed. During studying the subject, a method for
analyzing ways to translate the Uzbek language realities into Russian was applied, and the classification of realities for

linguodidactic purposes was carried out.
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BBenenue

SI3pIK M KyIbTypa SIBISIOTCA OCHOBHBIMH KOJa-
MH, CHOCOOCTBYIOIIMMH KOMMYHUKAIlUM MEXIy
moAbpMU. be3 mpencTaBieHus O KylIbType Hapoja,
c(OpPMHUPOBABIIETO MEHTATIUTET yJAaCTHHKOB KOMMY-
HUKAllUM, W3YY4EHHUE SI3bIKa B LENAX NPOTYKTHBHOIO
OO0IeHNsT HE JTaeT 0)KUAAeMbIX pe3ynbraroB. 1o sToit
MPUYMHE B3aUMOCBSI3b S3bIKA U MEHTAJIUTETa BBI3BIBA-
Jla MHTEepeC W SBISUIACh OOBEKTOM HCCIIEJOBAaHMN Ha
npoTsbkeHuu jpoiiroro BpemeHu. Eme B XIX Beke
Bunerensm ¢on I'ymOonbar yreepxknan: «[ paHuIbl
A3bIKa MOEH HALIMW O3HAYAIOT TPAaHUIIBI MOEr0 MHpPO-
BO33peHus» [7, ¢. 123]. Ho mums B cepenuue XX Beka
MPOMU30LIEN 3HAYUTENBHBIA CABHI B Pa3BHTUHU CBS3HU
MEKTy NEPEBOAOBEICHUEM U TAKUMH ChepaMu HayKH,
KaK JIMHTBOKYJBTYpPOJIOTUS, JUHTBOJWUAAKTHKA, CO-
NOCTaBUTENbHASA JIMHTBUCTHKA, OSTHOJIMHIBHCTHKA,
TEOPUsI MEXKKYNbTypHOH KOMMYHHUKAIlMM M Jp.
W3 sToro crepyer, 4To COBpeMEHHAas HayKa pa3BHUBa-
€TCsl TI0 MIPUHIUITY SKCIIAHCHOHU3MA — IPAaHUIIBI MEX-
Jty 00J1acTsIMH HAyKH CTHPAIOTCSL.

B coBpemeHHOM Mupe MpeodgaeT OWIMHTBAJb-
HO€ W TOJWIMHTBaJIbHOE MBIIUIEHHE, WHTErparus
A3BIKOB IIpHOOpeTaeT Bce Oosee mMaciiTaOHBIE pa3Me-
pBL. OTO OKa3bIBAET 3HAYUTEIBHOE BIMSIHUE HA Pa3BH-
THE HALUOHANBHBIX S3BIKOB. JIMTepaTypHBIM A3BIK
MEHSIETCS TT0] BO3ACHCTBUEM pacTyliel moTpeOHOCTH
B KOMMYHHKALIUU HA MEXAyHapoaHoM ypoBHe. Ctpe-
MHTEJIFHOE OOHOBJICHHE TEXHOJIOTHH BO BceX cdepax
CHOCOOCTBYeT couuanbHOW anupdepeHanuy  sI3bl-
KOB, KOTOpasi BBIPAXKaeTCsl B Pa3HOBUAHOCTAX OJHOTO
HAIIMOHAJIBHOI'O SI3bIKA, «COIUalbHAs mu(QepeHIra-
U BeAET HE K 00pa30BaHUIO OT/AENBHBIX S3BIKOB, a K
MOSBIICHUIO COLMANIBHBIX PAa3HOBUAHOCTEH BHYTPH
OJIHOTO fA3bIKa, MPU 3TOM HM3MEHEHUIO IOIBEPraercs
He TpaMMaTHKa WiIH (OHETHKA, a NPEUMYIIECTBEHHO
JeKcuKka U ¢paszeonorus...» [9]. U3 aroro crmemyer,
YTO couuaibHas MuddepeHnnanus yCIoXKHICT U3Y-
YEeHHUE SA3bIKa, YTO HEOOXOAMMO YUUTHIBAThH B IPOIIEC-
ce ero NpenoJjaBaHusl.

OcHOBHAs YacTh

Oco0eHHOCTh KaXJIOTO SI3bIKa OTPa)XaeTcs B €ro
peanusix. SI3bIKOBBIC pEaIMU MPUBIICKAIOT BHUMAHKE B
CBs3M C MPOOJEeMaMu WX MEPEBOAa, KOTOPHIC BO3HH-
KaroT 1o AByM npudrHaM. C OIHON CTOPOHBI, B S3bIKE
MepeBoJila OTCYTCTBYET COOTBETCTBYIOIIMHA HSKBHBA-
JICHT OIpeieIeHHOTro MOHATHs. C Ipyroii — BO3HUKAET
HEOOXOIMMOCTh TEepeaaTh KpOME IPEJAMETHOTO 3Ha-
yeHHsl (CEMaHTHKH) €Ile W KOJOPHUT peajiiH, OTpa-
JKAFOIIUH HAIMOHANBHYI0O M HUCTOPHYECKYIO OKPACKY
MEPEBOIUMOTO TTOHSTHS.

PeanusmMu B A3bIKE NPUHITO HA3bIBAThH HPEAMETHI
MaTepHuaabHOU KynbTyphI [2, ¢. 381]. «Peanust — eau-
HUYHBIA MPEIMET, BEIIb; TO, YTO €CTh, CYLICCTBYET)»
[12, c. 670]. Co BpeMeHeM B JTUHTBHCTHUKE BO3HUKIIH
HOBBIC IMOHSATHS, KOHKPETU3UPYIOIINE 3HAYCHHE pea-
muit. TepMHH «HAalMOHAJBHBIC pEaTHW» O3HAYaeT
peaiuu, TPUCYIIHE OIMPEICICHHON HAIMH, HApOIY,
3THOCY, HApPOJHOCTH U T. 1. CyTh HAIIMOHATBHBIX pea-

UK ¢ TOYKH 3PEHUS TIEPEBOJOBEACHUS U JUIAKTHKU
OTpaXkKEHa B CJICAYIOLIEM OIPEICICHUM: «...CIOBA WU
BBIPKCHUS, OOO3HAUYAIOIIUE IPEAMETHI, MOHATHA,
CHUTYaIllH, HE CYIIECTBYIOIINE B IPAKTHIECKOM OITBITE
JIOJIEH, TOBOPSAIIMX Ha ApyroM s3sike» [11, c. 178].
U3 sToro cnemyer, 94TO Kpyr peaauil HE OrpaHUYMBA-
€TCsl JIMIIb MaTepPUaNbHBIMU NpPEeIMETaMU, a OXBaThl-
BAaeT TaK)Ke aOCTPaKTHBIC TIOHSTHSL.

B kadecTBe 9KBHMBAJECHTOB TEPMHUHA «PEATHs» B
COBPEMEHHOM  SI3BIKO3HAHMU HCHOJB3YIOTCS TaKue
BBIDOKCHUS, KaK <(OTHOTrpapu3M», «IK30TH3IMY,
«AIMEHU3M», IOKAITU3M», JIaKyHa», «ITHOJIEKCEMAY,
«Oe33KBHUBaNICHTHAs JIEKCUKa» U ap. [lepedncieHHbie
TEPMHUHBI O0BEIMHACT MPEXKIE BCEIO OTCYTCTBHE OII-
PEIEeNeHHOTO TOHATHSI WM HA3BaHHS B IPYTOM SI3BIKE.
N3 Bcex BBIMIENEPEUHNCICHHBIX BBIPAKCHUH B Hayd-
HOH JIMTepaType dalle BCETO HCHONB3YETCSl TEPMUH
«0e33KBHUBAJICHTHAs JIEKCHKA», KOTOPBIM 0003Ha4a-
IOTCSI «CJIOBA, IJIaH COJEP KaHUS KOTOPBIX HEBO3MOXK-
HO COINOCTAaBHUTh C KaKUMH-JINOO MHOS3BIYHBIMH JICK-
CHYECKUMH MOHATHsAMU» [3, c. 56]. [laHHOE ompene-
JIeHUE TOATBEP)KIAaeT, YTO MPUYACTHOCTH MOHATHS K
0Ee39KBHUBAJICHTHOW JICKCUKE OMPEICISAETCA B MPOIEC-
Ce COIOCTaBJIECHUS ABYX S3bIKOB. Peanuu ke HE orpa-
HUYUBAIOTCS cepoil cpaBHeHUs. OCHOBHOW HX Uep-
TOH SIBIISIETCS] KOJIOPHT.

B y30eKcKOM SI3BIKO3HAHWU TOHSATHE «PEaisD»
paHee HE HCIOIb30Balloch. Ha MpoTsbKeHnu ompene-
JICHHOTO MEepHOo/ia peany 0003HAYAINCH KaK «CIIeIIH-
(uyeckue crnoBay, «HalMOHAIBLHAs OCOOEHHOCTHY,
HAIMOHAIBHBIA  KOJIOPHUT», «HEJIMHTBUCTHYECKHE
CpencTBa», «0OE3’KBUBAJCHTHAs JIEKCHKa» U T. .
B kagecTBe mpumepa NpuBEIEM ONpPEAEICHUE peaTuii
OT M3BECTHOIO Y30EKCKOI'0 YYE€HOTO M TEepPEeBOAYHKA
I'. CamomoBa: «[loxg HanmmMoHaIBbHONH OCOOEHHOCTBHIO
UMEIOTCS B BHJY IPEICTABICHHUS O >KU3HH HApOJa,
N300paKEHHOTO B XYJIOXKECTBEHHOM IIPOW3BE/ICHUH,
TIOHSTHUS, HA3BAHWS, CBSI3aHHBIC C YCIOBUSIMH MaTepH-
JIBHOM KM3HU, HPABCTBEHHBIMH YCTOSIMH, IPUPOJIOH,
JjecamMH, TOpaMu, IIOJSIMH, BOJOW, 3eMiel, HeOoM,
MHU(]aMHU U CKa3aHUSMH, UCTOPUEH U PEIUTHEeH, JInTe-
paTypoif, HMCKyCcCTBOM M IPYTMMH CIHEUHATbHBIMU
noHstusamMu. Onexna, TpaAuuK 1 00bIYau, JeHeKHbIS
€AWHUIIBI U IpyTHE TAaK)Ke OTHOCATCS K KOMIIOHEHTaM
HaAIIMOHAJIBHBIX ocobeHHocTew» [18, c. 101].

Haubonee mcuepIsIBaONINM TIpeeeHueM pea-
JUM IPHUHATO CUMTATh crnenyromee: «Peamuu — 310
cy10Ba (MJIM CIIOBOCOYETaHUs ), Ha3bIBAIONIEe 00BEKTHI,
XapakTepHble JUIsl )KU3HH (OBITa, KYJIbTYpPbI, COLHAIIb-
HOTO M MCTOPHYECKOTO Pa3BHUTHS) OJHOTO Hapoaa U
qyXJble Jpyromy. Byaydu HOCHUTENISIMM HAI[MOHAJIb-
HOTO W MCTOPHUYECKOTO KOJOPHUTA, OHM, KaK MPaBUIIO,
HE WMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBHH (PKBHBAJIEHTOB) B
JIPYTHUX SI3BIKaX M, CJIENOBATEIbHO, HE IOIIAIOTCS
mepeBoxy Ha O0OImIeM OCHOBaHHWHM, TpeOys 0coboro
noaxona» [6, c. 55].

B Bompoce 00 OTIMYNTENBHBIX CBOWCTBaxX pea-
IMH, o0cykpaeMoM B psne paboT, mpuMedaTenbHa
TpaktoBka I'.J[. TomaxuHa, KOTOpas yKa3bIBaeT Ha
TECHYIO CBSI3b peajuil ¢ ABYX MO3ULMHA: CBSI3b MOHS-
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TUS WIN SIBJICHUS C ONpEIENICHHBIM HapoIOM U CTpa-
HOW, C HCTOPHYECKHM OTpe3KoM BpemeHu. Cpemu
TPYIHONEPEBOANMBIX MOHSITHH Y4EeHBIH 0c000€ MECTO
OTBOAMUT AaHTPOIIOHHMMAM M TOIOHHMaM, paboTa Cc Ko-
TOPBIMH TpeOyeT ()OHOBBIX 3HAHHMH, KOTOPHIMHU 00Ja-
JlaeT HocuTenb s3bIka [19, ¢. 7].

B.A. BepHuropoBa BUIUT BaXKHYIO 4epTy peaauit
B OOIIEYNOTPEOUTENEHOCTH, MOMYJISPHOCTH, «3HAKO-
MOCTH» peaii BCeM WM OOJIBIIMHCTBY HOCHTENCH
HCXOHOTO SI3BIKA M «IY>KAOCTH» HOCHTEISIM IIPUHH-
MAIOIIero WX s3bIKa mepeBona [4, c. 138]. Ykazanusie
CBOMCTBa peanuii 0COOEHHO 3HAYMMEBI NPU H3YICHUH
HOBOTO SI3bIKa B YCIIOBHSIX OTCYTCTBUS SI3BIKOBOH Cpe-
nbl. JlaHHAs poOiieMa SBISIeTCSl 0OBEKTOM JIMHIBOCT-
paHOBEACHHUS — HAYYHOTO HalpaBlIeHUs, 3aHUMAIOIIe-
rocs MCCIEIOBAaHUSAMU UCTOPUM U COBPEMEHHOMU Jci-
CTBHUTEILHOCTH CTPaHbl, O(UIHUAIBHBIA S3bIK KOTOPOH
n3ydaeTcs B KadecTBE MHOCTpaHHOro. JINHIBOCTpaHO-
BeJIeHHE OBIJIO NMPHU3HAHO METOAMYECKON TUCIIMILIH-
HOMl OTHOCHUTENIbHO HEZaBHO — B KoHIE 90-X ronos
XX Beka. OgHOM M3 €ro 3ajgad SIBISETCS HU3YUYEHHE
peanuii kKak 0003HAYCHUH MPEAMETOB U SBJICHUH, Xa-
PaKTEepHBIX U OJHOW KYJIbTYpPHI U OTCYTCTBYIOUINX B
npyro# [8, c¢. 119]. DTuM NHHrBOCTPaHOBEIEHUE OT-
JMUYaeTcs 0T KypCOB CTPAHOBEICHHS, KOTOPHIEC pa3pa-
0aThIBAIOTCSI HOCUTEIISIMHU s3bIKa O3 ydera ajpecarta.

JIUHrBOCTpaHOBEAUECKUM  IMOAXOJ  YCIIELIHO
MPUMEHSETCS] B MPAKTUKE OOy4YEeHUs S3bIKaM BO MHO-
T'HX CTpaHaX, XOTs IIPU ITOM HA3bIBACTCS Pa3THYHBIMU
TepMHHaMH. B yacTHOCTH, HEMEIIKHE METOIUCTHI Ha-
3BIBAIOT JIMHTBOCTPAHOBEICHUE KYJIBTYPOBEICHHUEM,
OpUTAaHCKHE — JIMHTBOKYIBTYPHBIMH HCCJICIOBAHUS-
MH, (paHIy3CKHE — «I3BIKOM U IMBHJIM3AIHACI.
B Hay4HO-MeTOMMYECKOW THTEpaType Ha y30€KCKOM
SI3BIKE JAHHOE IMOHATHE CTaj0 YIOTPEOIAThCS OTHO-
CUTENTbHO HEIaBHO, B OCHOBHOM B pa0OTax MO METO-
JIUKE TIPETofaBaHus aHIJIMHCKOTO, HEMEIIKOTO U pycC-
CKOTO 3BIKOB. B HHX BcTpeuaercs TEpMUH
«lingvoo‘lkashunoslik» («TMHTBOKpaeBEACHUE))
B 3HAUEHUU <«JIMHTBOCTpaHoBeneHue» [1, c. 120].
B HexoTophIx paboTax JMHIBOCTPAaHOBEICHHE BBIPA-
xeHo tepmuHoM «mamlakatshunoslik» («ctpanoBe-
nenue») [17, ¢. 6]. OTo 0OBACHAETCS OTHOCHTEILHO
MO3[HUM CTaHOBJICHUEM METOJUKU IPENoAaBaHUs
y30€KCKOro si3bIka B KauecTBe mHOcTpaHHoro. C rmo-
BBILIIEHUEM CIIpOca Ha Y4eOHYI0 JIMTEpaTypy IO y3-
OEKCKOMY SI3BIKY JUIS MHOCTPAHLEB B YCIOBHSX OT-
CYTCTBHUSI SI3BIKOBOM Cpenbl BO3HHUKJIA IOTPEOHOCTH
oOpamieHnss K JHHIBOCTPAHOBEIIECKOMY MaTepHaiy.
B 00ydeHun y30eKCKOMY SI3bIKYy KaK HHOCTPAaHHOMY
HeoOxouMa paboTa ¢ peausiMu, YTOOBI B3TJITHYTh HA
JKUBOH SI3BIK IJa3aMu ero Hocutenei. B naHHoM Bo-
IIpOCe HEIOCTATOYHO TPOCTOTO YCBOEHHS S3BIKOBBIX
€IIMHUL], BA)KHO TaK)K€ MOHUMAaHHUE 3THUYECKUX MPHUH-
LUIOB OPraHU3aly JIUHIBOKYJIBTYPHOIO COJEpXKa-
HUS SI3BIKA.

Jln1st TUHTBOCTPaHOBEACHUSI ITPEXKE BCETO HEOO-
XO/IMMO OTOOpaTh peanny, 3aTeM CrPYIIHUPOBAaTh HX
o CMBICIIOBOMY-TEMATUIECKOMY MIPUHLUITY.
I'.JI. TomaxuH Opeasiouil BKIIOYUTh B KypC JIMHI'BO-

CTPaHOBEICHUS YCTAaHOBOYHBIE TEKCTHI, CIIOBAPh pea-
JIMH, JTUHTBOCTPAHOBEAYECKUH KOMMEHTApuUi U CHUC-
TEeMy YHNPa)XHEHHI B COOTBETCTBHHM C 3a7a4yaMu 00Yy-
yenwus [19, c. 23].

B mnpaktuke 00y4eHHs WHOCTPaHHBIM SI3bIKAM
peauy BBOAATCS B JIEKCHKY HU3y4aeMOTro s3bIKa C Ha-
YaJgbpHOrO ypoBHs. Ha naHHOM aTame BaxkHO (opMH-
pOBaHUE COLUOKYJIBTYPHBIX CTEPEOTUIIOB MHPOBOC-
NPUSATHS, YCBOCHHE  SI3BIKOBOM  MEHTaJbHOCTH.
B nanbHeiieM, Ha NPOABUHYTBIX 3Tamax yCBOEHUS
SI3BIKA, TPOMCXOAUT 00paTHas CBA3b — COLMOKYIBTYP-
HBIE ()AKTOPHI OIPEACIIAIOT S3BIKOBYI0 MEHTAIBHOCTh
[14, c. 118-119]. Urak, yeM BbIme IeTH OOyUICHHUS
SI3bIKY, TeM Oouibllle ()OHOBBIE 3HAHUS JOJDKHBI TPH-
OMIKATHCS K TOMY, UYTO 3HAET CPEAHECTATHCTHYECKUI
HocHuTenb si3bika. IlpemomaBatens, paboTaromuii ¢
TEKCTaMH I10 CTPaHOBEIYECKOW TeMaTHKe, Oeper Ha
ce0st posin 3THOrpada, ICTOPHUKA, COLUOIIOra U T. .

W3 BhIIIECKa3aHHOTO CJIENyeT, YTO NpH 00yue-
HUM TIOHHNMaHWIO M TPAaBHIBHOMY HCIIOIb30BAHHIO B
peun peanuii M3y4aeMOTO s3bIKa BAXHO IPEIBapH-
TENTPHO CHCTEMAaTU3UPOBATh MX I NMPETNOJHOCUTD HX
COTJIACHO OTPEIENICHHON KIacCU(pHKAMHU. JTO CIHO-
COOCTBYET NPaBUIBHOMY PACIpPECICHNI0 H3ydaeMbIX
peanuii Ha pa3INgHBIX YPOBHIX OOyUCHNUS S3BIKY.

CyIlecTBYIOT pas3iHyHble KiIacCU(GHUKAIMKA S3bI-
KOBBIX peanuil. OnHa u3 Hux npezcrasieHa B.C. Bu-
HOT'PAJIOBBIM:

1) 6pITOBBIC peanuu (KUIMIIE, UMYIIECTBO, Ofie-
%J1a, U, BUABI TPY/AA, JCHEXKHBIC 3HAKH, €IUHUIIBI
MepBbl, HapOJHbIE TaHIBI W NECHH, MPa3IHUKH, 00pa-
IICHMS);

2) sTHOrpaduUecKue peannu (ITHUICCKHE H CO-
[IMaJIbHBIE OOIHOCTU M MX NIPEACTaBUTEIH, 00XKECTBa,
CKa304HBIE CYIECTBA, JIETEHIapHbIC MECTa);

3) peasmu Mupa PUPOAbI (KUBOTHBIE, pAaCTCHNS,
nanamadr);

4) peanuu TOCYAapCTBEHHO-aMUHUCTPATHBHOTO
YCTpPOHCTBa M OOIIECTBEHHON >KM3HM (aAMUHHCTpa-
THUBHBIC CIUHUIBI U TOCYIAPCTBEHHbIE WHCTHUTYTHI,
HapTHH, TPEINPUATHS, BOMHCKHE M TIONHIEHCKHe
Ho/Ipa3ielieHus1, JOJDKHOCTH, Npodeccuu, TUTYIIbI);

5) oHOMacTHyeckHe peajanu (aHTPOIIOHUMBI, TO-
TIOHUMBI, MMEHA JINTEPATYPHBIX T'€pPOEB, Ha3BaHUS
KOMITaHHUH, My3€eB, TeaTpoB U T. I1.);

6) acconuaTHBHBIE pealnu (CHMBOJHKA, (POJBK-
JIOpHBIE M JHUTEPATypHO-KHWXKHBIE aJIo3uu) |95,
c. 54].

Taxxe M3BeCTHAa B HAyYHOH JHTEpaType uepap-
XHsI peannii, mpeAcTaBICHHas 0OITrapCKUMHU YIE€HBIMHU
C. Bnaxosemm n C. ®@nopunsiM B kuHure «Hemepeso-
auMoe B mepeBoze». OHa COCTOUT M3 YeThIpeX KpyTI-
HBIX Pa3/eioB, KAKABII U3 KOTOPHIX ACTHUTCSA HAa KOH-
KpETHBIE I'PYIIIBI, BUIBI U TTOJBHIbI:

I. [IpenmeTHOE NEeneHuUe.

II. MecTtHoe nesneHue (B 3aBUCUMOCTH OT HaIHO-
HAJIBHOW U SI3BIKOBOW MPUHAIJIEKHOCTH).

III. BpemenHoe nernenue (B CHHXPOHUYECKOM U JIU-
AXPOHHUYECKOM IUIaHE, O NPU3HAKY «3HAKOMOCTH).

IV. IlepeBomueckoe nenenue [6, c. 50].
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OnHaKo MBI TIOJIaraeM, 9TO HEBO3MOXKHO IpHMe-
HUTPH SAMHYIO KIaCCU(PHUKAIIIO peanii Ay OONBIIHH-
CTBa SA3BIKOB, IIOCKOJBKY y Ka)KAOTO Hapoja (HaIwu,
3THOCa) CBOW «Habop» ocobeHHocTeil. K mpmmepy,
I'. PaxumoB mpenmaraer pa3geiIuTh «0COOEHHBIE CIIO-
Ba», HE WMEIOINE JEKCHUYECKUX OSKBUBAJICHTOB Ha
JPYTHX A3bIKax, Ha CIEAYIOIIUE TPYIIIIbL:

1) cnoBa, ynorpebisieMbie B OBITY;

2) UMeHa COOCTBCHHBIC U Ha3BaHUs reorpaduue-
CKHX 00BEKTOB;

3) no3npaBieHus;

4) Ha3BaHMS ra3eT U )KypHAJIOB,;

5) emuHUIBI MacChl U JUIMHBI U T. A. [16, ¢. 97—
98].

Ha namr B3rsin, nanHast KiaccuuKanus He OIl-
penernsieT B MOJHOW Mepe BCce peanny, HeOOXOAuMbIe
JUTSL OCYIIECTBIICHUSI TOTHOLIEHHOW KOMMYHHUKAIIUH Ha
n3y4aeMoM s3blke. BrlleykazaHHbIe KiacCH(UKaUU
OTHOCSTCSL K TepeBopoBeneHnio. OnHako kiaccudu-
Kalis pealuii B JMHIBOAUJAKTHUECKUX LIENITX UMEET
3HAUUTENIBHO YINPOLIEHHBIM U KOHKPETU3UPOBAHHBIN
Bua. B wactHocTH, M. PaxmarynnaeBa pa3aenser pea-
JMU y30€KCKOTO 53bIKa Ha CIIEYIOIINE KaTeTOPHU:

1) marepuains (atlas, adras);

2) ema (palov, somsa, sumalak, patir, shavla,
manti);

3) omexna (chopon, t‘on);

4) cnopr (kurash);

5) MysbikanbHBEIE HHCTPYMEHTHI (dutor, doira);

6) 00I1IeCTBEHHO-TOCY JapCTBEHHBIH cTpoi
(mahalla, viloyat, hokimiyat) [15].

B 00y4eHun y30€KCKOMY SI3bIKY peaslii BBOIST-
Csl B COCTaBE TEKCTOB, KOTOPbIE JOJDKHBI COOTBETCT-
BOBAaTh ONpE/EICHHbIM KpUTEpHsM. B wacTHOCTH, K
HHUM OTHOCSITCSI:

® AyTEHTHYHOCTh (TEKCThI, M3BJICYCHHBIE U3 pe-
ANBHBIX CUTYaIUi 00IICHN);

® aKTyalIbHOCTh (TEKCTHI, OTPaXKAIOIUE COBpe-
MEHHBIE 00pa3Ibl B3aNMO/ICHCTBHISI KOMMYHUKAHTOB);

® TUITMYHOCTH (CTaHJAPTU3MPOBAHHBIE PEUEBbHIE
00pasIipl, BOCIPOM3BOANMBIE B DPErYJSPHO MOBTO-
PAIOIINXCSA CUTYalUAX OOLICHHUS).

[Ipu BBeeHUN peanuii B y4eOHBIH MaTepHuai He-
00Xx0aMMO0 paboTaTh ¢ TPYJHONEPEBOJUMBIMU U He-
MEPEBOANMBIMH JIEKCHYECKUMH €IMHHIAMU B OIIpe-
JIeTICHHOM Tiopsinke. Tak, Ha HA4aJbHOUW cTaguu 00y-
YEHUs] HAMH  HUCIOJIB3YIOTCS  TPYIIbl  pealluii,
yIOMSIHYTBIX B pabore M. Paxmarymmaesoii [15].
JanHbple rpynmbl ObUTM HECKOJBKO PACIIUPEHBI Clie-
JYIOIIMMH JIOTIOJHEHUSMU: TIOCY/Ia U PEAMEThI ObiTa
(kosa, piyola, lagan, gozon, chakich u np.), cpencrea
u opynus Tpyaa (tandir, ketmon, chakich, otashkurak,
obdasta, ko ‘rpa n np.). Ha cpenHem stamne B yueOHbIE
Marepuasl ObLUTH BBEAEHBI TEKCTHI, B COCTaB KOTOPBIX
BXOJ1WIa OE39KBUBAJICHTHAs JIEKCHKA, MPEUMYILECT-
BEHHO Ha3bIBalOIasi aOCTPAaKTHBIE IIOHATHS WM HE
UMeroIIas aHaJIoroB B apyrux s3eikax (baraka, rizq,
nafs, farosat, andisha, iffat u 1. .). Ha nmpoxsunyrom
gTarne OOyYaromIMM IOCTEIICHHO OBLTH TPEIOKCHBI
TEKCTHI, coaepxamue apopu3Mbl U (Ppazeosoru3mMbl

(go ‘njidan to ‘kilsa qo ‘yniga; oq yuvib, oq taramogq;
sichqonning ini ming tanga;, nomi ulug’, suprasi
quruq u ap.).

Taxke B pa3BUTHH HaBBIKOB KOMMYHHUKAIIUU He-
00X0IMMO yIIeNWTh BHUMaHHE HEBEpOATbHBIM Cpej-
CTBaM OOINEHHS, KOTOPBIMH IIOJIB3YIOTCSI HOCHTEIN
y30exckoro s3plka. B HaydHoll nmTeparype, MmocBs-
IIEHHOM HeBepOaJbHBIM CPENCTBAM KOMMYHHUKAIIHH,
NPUCYIIUM y30€KCKOMY HapoJy, 4acTO YIIOMUHAIOTCS
MPUBETCTBUA HOCUTENeH s3pIka. IIpumeuaTensHO, 9TO
BBIOOp HEBEpPOAIBHBIX CPEACTB U NPUBETCTBHS Yy
y30EKCKMX MYXUYHH 3aBHCHT OT UX BO3pacTa, cTaTyca,
COIIMATBHOTO IMOJO0XKEHHS, a TaKKe CTENCHH POACTBA
[18, c. 57].

Pestomupyst Bommpoc O KiacCH(pHKAIMK peani,
HEOOXOIMMO OTMETHUTh, YTO KPOME BBIIICHEPEUHC-
JICHHBIX UX BUJIOB CYLIECTBYET pa3/elICHHE peaanil Ha
«CBOM» U «UyXKHE», KOTOpPbIE, B CBOIO OUepelb, MOJ-
pa3fensioTcs Ha HaIMOHAJIbHBIE (M3BECTHBIC BCEM
JKUTEJISIM CTPaHBl, €e HapoIy), JIOKaJbHbIe (IPHUHAI-
JIeKaIlUe OIpeNeeHHOMY JAMAaJeKTy) U MHKPOJIO-
KaJbHbIE (XapaKTepHBIE Ui ONpEAEICHHOW MEeCTHO-
ctu) [13, c. 88].

IepeBox peanwuii cokeH TeM, 4TO TpeOyeT coxpa-
HEHMsl KOJIOpHTa HCXOIHOTO s3bIKa. B TOo e Bpems
HENB3s1 JOIyCTUTh, YTOOBI TEKCT IepeBopa ObUT Imepe-
TPY’KCH HOBBIMH, HEHNOHATHBIMU Il YWTATeNeH WIH
00yJaroImuxcsl S3BIKOBBIMHU erHUIIaMK. Ha mpotsike-
HHUM BCEro IEepHoja M3y4deHHs peainii B 00nacTH JIMH-
TBUCTHUYECKOW TEOpHM IepeBoja ObUIM pa3paboTaHBI
Pa3IIMYIHBIE METOJIBI U MPEJIOKEHbI PEIICHHS TPOOJICMBI
ux nepeBosia. K HMM OTHOCSTCS clemyromnye:

1) TpaHCKpHIIIIHS;

2) TpaHCIUTepaIys;

3) KaIbKUPOBaHUE;

4) McroIb30BaHME CYIIECTBYIOIIETO aHAJIOTA,;

5) co3naHue HEOJIOTU3Ma;

6) IpUOIIDKEHHBIH WA OTMCATEeNHHBIHN ITePEeBOI;

6) reHepann3anys;

7) KOHKpETH3aIHS.

Kaxxaplif U3 BbINICNIEPEUNCIEHHBIX METOJOB Ha-
HOCHUT OIIpe/IeNICHHBIH yIepd KauecTBy MepeBoa, TaKk
Kak HM OJMH W3 HUX HE JaeT IOJHOTO MepeBoja.
B tex cmydasx, Korja NPUMEHSIOTCS KaIbKUPOBaHHE,
TPAHCKPHIIINS U TPAHCIUTEPaNus, B IEPEBOJEC YacTO
MOSBIISIIOTCST HE3HAKOMBIE BBIpaXkeHHA. lIpm mcmoib-
30BaHMM CYIIECTBYIOILErO aHajora MM IeHepalu3a-
UM, a TaKXKe KOHKPETU3alMH 4acTO TepsSeTCs MecCT-
HBII KosopuT. [IpuONMKeHHBIH WM ONMCaTeIbHBIN
NepeBojl B OOJIBIIMHCTBE CIy4aeB JMIIACT TEKCT JH-
HaMM3Ma, TOYHOCTU U BBIPA3UTEIbHOCTH.

3amava yCIIOXKHSETCA TEM, 4TO B OOJBIIMHCTBE
CiTydaeB HaONIOAeTCs OTCTYIUIGHHE peasidii OT JHuTe-
patypHOii HOpMBI. K mpumepy, HEKOTOpBIE peanuu
BXOZST B YHCJIO CJIOB OTPAaHMYEHHOTO YymHoTpeOiie-
HUS — JUAJIEKTH3MOB. TakXe BCTPEUYalOTCs pealuH,
KOTOpBIE OTHOCATCS K TNPOCTOPEYHIO M YKapTOHHOM
nexcuke. OCHOBHas 4acTb pealuil COOTBETCTBYET JH-
TepaTypHOH HOPME, HO B UX TOJIKOBAHUSIX MOTYT OBITh
MOMETKH Ha HEKOTOPYIO OTPaHMYEHHOCTDH yHoTpeOie-
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Peanuu y36ekcko20 si3biKa
e nepeeodoeedeHuUU U JIUH280CMpPaHo8edeHUU

HUSl B CBSI3U C MECTHOM WJIM UCTOPHUYECKON NMpUHAN-
JIE)KHOCTBIO UX JE€HOTaTaM.

B Hay4HOH M METONMYECKOU JIUTEpAType IpUBE-
JIeHBl TpUMEphl HUCKaXEHUs 3HAUCHWH peanuil mpu
nepeBoje. Takue NEpeBOAbl HE COOTBETCTBYIOT MX
HUCKOHHOM CEeMaHTHKE, B Pe3yJbTaTe YEero BO3HHUKAET
HEBEpHOEe IpejacTaBleHue o Hux. Hampumep, cnosa
to ‘n ¥ Chopon mepeBeneHbl Kak Xazam WIH CIOPMYK,
telpak — wanka, kosa — Gonblnas vamka, ko ‘rpa —
ooesno, ko ‘rpacha — manenvkoe odesanown T. n. [10,
15, 20].

IIpexkne yem B3AThCS 3a MEPEBOJ PEAITUH, HYKHO
MOHSTH €€ CMBICH M (YHKIMIO B HCXOJHOM S3BIKE,
BBISIBUTH €€ POJIb B KOHTEKCTE, YTOObI IIPAaBUJIBHO MH-
TEPIPETUPOBATL €€ CEMAaHTUYECKOE U KOHHOTaTUBHOE
COZIep KAHNUE.

Hrak, B mpouecce nepesofa peanuil CTOUT Bbl-
0Op: WIN COXPaHHUTh KOJIOPHUT SI3BIKOBOW €JMHUIIBI U
IIPU 3TOM HAHECTH ylepOd CeMaHTHKE, WU IepeaaTh
3Ha4YeHUE peallii KaKk MOKHO TOYHEE M IPU 3TOM yT-
PaTHUTh KOJIOPHT.

BruiBoabI

B smoxy rimoGanm3anuy BHES3BIKOBBIE H TIEpece-
KaIOIIUeCs C S3BIKOM SIBIICHHS ycKopstorcs. M3 roma
B rojl 001I[ee KOJTHYSCTBO (DYHKIIMOHUPYIOIINX B MUPE

SI3BIKOB YMEHBIIIAETCS, BCIEACTBHE 3TOTO COKpalia-
FOTCSI OTJIMYHS MEXKAY SA3BIKAMHU U PacTeT KOJIHMYECTBO
YHUBEpCAJIUH. YCBOCHHE JIUTEPATYPHOTO SI3bIKa CETro-
JIHS Y)K€ HE SIBJISETCS OCHOBHOM LIENBIO0 M3YUCHHS €ro
JUISL aKTUBHOW KOMMYHHKaIMH. JTO MOJATBEPKAACTCS
OOJIBIIMM HMHTEPECOM K Pa3HOOOPa3HBIM JHANIEKTaM,
CYIIECTBYIOIIMM B YXMBOM Y30€KCKOM SI3BIKE, KOTO-
PBIIl pacTeT y MHOCTPAHIIEB, NPOXKHUBAIOIINX B Y30e-
KHUCTaHE U M3YYAIONNX y30eKCKUH SI3BIK.

B 10 e BpeMs HEOOXOIMMO OTMETUTH, UTO pa3-
JUYUS MEXKIY S3bIKaMH HE BIIUSCT HA MHPOBO33pPEHHE,
a B pe3yibTaTe pasHOOOPa3HOTO BHACHUS MHpa CO3-
JATOTCS SA3BIKOBBIC MOJICIH, TIPUCYIIHE TOMY U APY-
romMy si3bIKy. Takke He CYIIECTBYET CBSI3M MEXKAY
CTPYKTYpO# IpennokeHust U1 MeHTanureToM. Ilosene-
HHE Hapoja, Pa3roBapUBAIOLICIO Ha OINpPEICICHHOM
sI3bIKE, HE 3aBHCUT OT ero rpammaTtukd. [losTomy
B U3YYEHHH M TIEPEBOJIC Pealluil sI3bIKa CETOJHS Tpe-
OyIOTCsI HOBBIC M 3((HEKTHUBHBIC METO/IBI.

®pazeonornuecKkiue eAUHUIBI B S3BIKE KaK BaX-
Has YacTh pealHii BBI3BIBAIOT OOJBIION WHTEpEC Y
HCCIIeOBATEICH-TMHIBICTOB, MEPEBOIYHKOB, METO-
mucTtoB. [IOCKONBKY OHH BBIPAXKAIOT BCETO JIHIIH
B3TJBIIBI B OIPENCIICHHBIN TMEpUON Pa3BUTHS S3BIKA,
HENB3sI AeNaTh BHIBOABI O MEHTAIUTETE, OCHOBBIBAsICH
Ha BHYTpeHHIOI0 Gopmy dpaseonoruzma.
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